
 
 
 

 
 Article in Press (Online First) 

Some Notes on the Explanation and Correction of 
Kelileh o Demneh by Master Minovi 

Jamal Ansari Jaberi  
M.A. Student in Persian Language and Literature, Shiraz University; Shiraz, Iran 
ja.jaberiii@gmail.com 

 

Article Type 
Research Article 
 
Article History 
Received 
August 26, 2023 

Revised  
May 17, 2024 

Accepted 
April 09, 2024 

Published Online 
???? 
 
Keywords 
“Disagreement”, “Non-
response”, “Embellishment”, 
“Foundation”, “Deception”, 
“Study of Books” 

ABSTRACT 

Kelileh o Demneh is the first and most pioneer narrative prose text. 
Originally written in Hindi, it was translated into Persian in the 6th century 
by the skilled writer Nasrollah Monshi, with full artistic skill. This 
translation marked the beginning of storytelling in allegorical style with 
educational themes in Persian prose literature. No writer since Monshi has 
been able to translate another allegorical and educational book with the 
eloquence, rhetoric, beauty, and gracefulness of his translation. Due to its 
literary, intellectual, and political perspicacity, it is necessary to explain and 
interpret this translation word by word and line by line. This will allow for 
a deeper understanding of the wisdom and literary aesthetics of this book, 
especially for BA students of Persian language and literature who study this 
book as one of their main courses. Master Minovi’s explanation and 
correction of this book have gained popularity and acceptance among 
literary and academic circles, and it is taught in universities. Thus, this study 
is aimed at highlighting some of the deficiencies in the correction and 
interpretation of this book and striving to offer a more coherent meaning 
and correction based on the text of Kelileh o Demneh and related sources. 
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Introduction 

Kelileh o Demneh was a literary work in technical prose, truly initiating Persian prose with 
Nasrollah Monshi’s handling. This book is a collection of the knowledge, wisdom, and 
sagacity of people whose invaluable experiences, both in the realm of household management 
and in the domain of statecraft, have been conveyed through beautiful and engaging tales 
from the mouths of animals. This style of writing was unprecedented at the time and using 
animals to express correct intellectual, rational, and experiential concepts had never occurred 
to any writer before. It initiated a new and very valuable trend in Persian literature. This trend 
encouraged some writers to pick up the pen and write books similar to Kelileh o Demneh, 
others to rewrite the book, and yet others to adopt Nasrullah Munshi’s style for their own 
writings. Master Bahar, in his study of prose style, has stated the value of this book as follows: 
“In the world of science and literature, we do not know of any book as valuable as this one 
that has endured through the centuries and the passage of months and years, among various 
nations and different cultures, in such a consistent and popular manner. It has been the 
companion of kings, accepted by scholars, the friend of storytellers, beloved by all people, 
illustrating the proper way of life, leading to salvation, serving as a model of ethics and a guide 
to living. Even after thirteen or fourteen centuries since its emergence and fame, it remains 
fresh and well-known among both the elite and the general public” (Bahar, Vol. 2, 1970: 253). 
Professor Mojtaba Minovi undertook the correction and annotation of this valuable book in 
a manner befitting a classical and university-approved work. Indeed, he was highly successful 
in this endeavor, as evidenced by the repeated reprints of the book since Professor Minovi’s 
correction and annotation until now. After Professor Minovi, other notable scholars such as 
Dr. Kheyrallah Mahmoudi, Professors Mohammad Reza Barzegar Khaleghi and Mrs. 
Karbasi, Professor Seyed Farajollah Mousavi, and other distinguished annotators have each, 
based on Minovi’s corrected version, made further attempts to explain the text of this 
invaluable work in separate annotations. They have strived to elucidate more words and 
sentences from this valuable book to guide readers toward the correct understanding of its 
meaning. The efforts of these other esteemed annotators, who have used Professor Minovi’s 
corrected version as the basis for their own annotations, clearly demonstrate the important 
fact that Minovi’s correction is accurate, precise, and reliable for other literary scholars. 
However, upon reading these annotations, we realize that these scholars have not been very 
successful in clarifying the meanings of words and expressions that Professor Minovi chose 
not to explain. In due course, and in other discussions, certain points about these 
comprehensive annotations will be addressed. Nevertheless, since Professor Minovi’s 
annotation has garnered more attention and acclaim in academic circles, a thorough reading 
of his correction and annotation reveals instances where he made errors in elucidating the 
correct form or precise meaning of the text. In this paper, the author aims to highlight these 
relatively few instances to further enhance the scholarly value of this erudite annotation and 

correction . 

  



 
 

 
 

 

Research Background 

After the publication of the first edition of this work, Master Mohammad Farzan noted two 
hundred and fifty errors on the back of a copy of the book and sent it to Professor Minovi 
(Arianpour, Vol. 3, 2008: 185). However, since then, and considering Dr. Minovi’s passing 
and the unchanged reprinting of this book for several years, only one paper has been written 
criticizing the book Kelileh o Demneh. Titled “A Critique of Kelileh o Demneh Corrected by 
Mojtaba Minovi”, this article was authored by Barat Zanjani (Zanjani, 2008: 1-7). It is evident 
that the present study will review and critique aspects not covered in Zanjani’s article, and will 
also address the critique presented in that sole article regarding Minovi’s annotation of Kelileh 

o Demneh . 

Research Methodology 

The research methodology in this study is library-based and conducted by a descriptive 
analytical method. Furthermore, based on both intra-textual and extra-textual evidence and 
by consulting other related books and reputable dictionaries, efforts have been made to review 
certain phrases in Kelileh o Demneh both in terms of correction and meaning, proposing 

more appropriate forms and meanings . 

Conclusion 

Although Professor Minovi, with his correction and annotation of Kelileh o Demneh, 
clarified the correct form and meaning of many of the contents of this classic prose work, and 
indebted other scholars and literary figures to his arduous efforts, a thorough reading of this 
successful annotation reveals that in some instances, this distinguished scholar made errors in 
interpreting the text. In the present study, the author attempted to use credible and relevant 
sources to propose more straightforward forms and meanings for the instances where 
Professor Minovi went astray. It is hoped that this effort will enhance the richness of this 

annotation and correction for the benefit of other literary enthusiasts .  



 
 

 
ش از نشر نسخه برخط پی   
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 ؛ ، شیراز، ایرانرازیدانشگاه ش زبان و ادبیات فارسی، ارشد یکارشناس یدانشجو  جابری جمال انصاری 

ja.jaberiii@gmail.com 
 

 نوع مقاله

   مقاله پژوهشی 

 تاریخچه مقاله 

 تاریخ دریافت:  
04/06 /1402 
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 تاریخ انتشار: 
 ؟؟؟؟؟ 

 ها کلیدواژه
اختلاف؛ جواب نبود؛  

بنلاد؛ سفته   راسته؛ یپ
 خواستن؛ مطالعت کتب؛ 

 چکیده  
بوده است     یکتاب که  به زبان هند  نی متقدم است.اصل ا  یی متون نثر روا  ن یو جذاب تر  نی و دمنه نخست  لهیکَل

  ن ی ترجمه شد. ا  یتمام  به پارس   یبا هنرمند  ی دست به نام نصرالله منش  ره یچ  یا  سندهیدر قرن ششم توسط نو

شد و تاکنون    یدر ادب نثر فارس  یمیبا موضوع تعل  ی لیتمث   ی  وهیبه ش  یداستان پرداز  ان یترجمه سرآغاز جر

او از    یترجمه    ییوایو ش  ییبایبا فصاحت و بلاغت و ز  ینتوانست ترجمه ا  یبعد از منش  یا  سندهینو  چیه

و    یو هم از لحاظ فکر  یترجمه هم از لحاظ ادب  نیبه انجام برساند.از آنجا که ا  یمیو تعل  ی لیکتب تمث  گرید

است، لذا لازم است که واژه به واژه و سطر به سطر آن، شرح و معنا    ش مهم و با ارز  ار یبس  استیو ک   استیس

  ن ی از مطالب ا  یخرد ورز  یو هم در جهت استفاده از آموزه ها  یادب  ی باشناسی شود، تا بتوان هم در جهت ز

برا  نیشتریکتاب ب  یکه در دوره    یفارس  ات یزبان و ادب  یرشته    انیدانشجو  یاستفاده را کرد. به خصوص 

از آنجا که تصح  یک یکتاب    نیا  یسکارشنا ثابت آنهاست.  استاد م  حیاز دروس  ا  ینوی و شرح  کتاب،    نیاز 

قرار گرفته است    انیاستادان و دانشجو  رش یمورد پسند و پذ  شتریب   یو دانشگاه  یاست که در محافل ادب  یشرح

کتاب     ن یا  یی و معنا  یحیتصح یها  یی از نارسا  ی جستار تلاش شده است که برخ  ن ی شود ، در ا  ی م  سیو تدر

  یحیو دمنه و منابع مرتبط، معنا و صورت تصح  لهیبر متن کَل   هی نشان داده شود وتلاش شده است که با تک 

 ارائه شود. یسازوارتر

   

 

 نشریه های آتی  و در یکی از شماره   گرفته است  صورت برخط در دسترسشده برای چاپ است که به این نسخه اولیه مقاله پذیرفته 
 منتشر خواهد شد. 
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 مقدمه 

کلمه    یواقع  یبه معنا  یبود که با پرداخته شدن توسط نصرالله منش  یدر نثر فن  یادب  یو دمنه اثر  لهیکَل
بوده است که ماحصل   یمردمان  یدانش و حکمت و فرزانگ   ۀکتاب مجموع  نیآغاز شد. ا  ینثر فارس

ها در ح  ی تجربه  را چه  در ح  ریتدب  ۀ طیگرانقدر خود  و چه  ش   است یس  ی   طهی منزل  به    ی   وهیمُدُن 
که تا آن    لیدل  نینگارش هم به ا  ی  وهیش   نی کرده اند.ا  انیب  وانات ی و جذاب از زبان ح  بایز  اتیحکا

ا  ی زمان ب به  از زبان ح   لیدل  نی سابقه بوده است و هم  درست    میمفاه  ان یب  ی برا  وانات یکه استفاده 
و    دیجد  یانیبود، آغازگر جر  دهینرس  یا  سندهینو  چی هنوز به فکر و ذهن ه  یو تجرب  یو عقل  یفکر

پارس  اریالبته بس باعث شد از    ی انیشد.جر  یباارزش در ادب  نو  کی که  به قلم   یسندگانیسو  دست 
و دمنه را    لهیکتاب کل  یسندگانیسو نو   گر یو از د  سندیو دمنه کتاب بنو  له یشوند و به مانند کتاب کل

نوشتن کتاب    یبرا   را  ینگارش نصرالله منش  ی  وهیش   سندگانینو  گریکنند و دست آخر د  یسیبازنو
  ن یکتاب چن  نی ا  ی نثر در خصوص ارزشمند   یخود انتخاب کنند. استاد بهار در سبک شناس  یها

کتاب مستطاب در طول    ن یکه مانند ا  م یرا سراغ ندار  ی کتاب  چ یعلم و ادب ه  ی ایفرموده اند:» در دن
اندازه دوام    نیتا ا  ن،و در نزد ملل مختلف، و صاحبان آداب گوناگو  ن،یشهور و سن  یقرون، و تماد

نسق مطلوب و محبوب بوده، مونس ملوک، و مقبول علماء،    ک ینمط و بر    کی آورده و همه وقت ب
قرار    یزندگ  ینجاح، و سرمشق اخلاق و رهنما  یۀو ما  ،ۀایعامه، و دستور ح  سیو همدم سمّار،و ان

تازه و نزد   یچهاره قرن که از ظهور و شهرت آن کتاب م  زدهیگرفته، و هنوز هم بعد س گذردباز 
و    ک یکلاس  ی بصورت اثر  ینویم   ی(استاد مجتب253:  1349،  2خاص و عام بلند آوازه باشد.«)بهار،ج

اثر   ن یو شرح ا حیکتاب مستطاب نمودند و الحق در تصح  نی و شرح ا ح یدانشگاه پسند اقدام به تصح
توسط حضرت استاد     شرحو    حیاثر از زمان تصح  نیچاپ شدن به تکرار ا  دیموفق بود و تجد  اریبس
  راللهیهمچون دکتر خ  یگر یاستادان بنام د  ینویادعاست.پس از استاد م  ن یزمان گواه ا  ن یتا ا  ینویم

  گریو د  یفرج الله موسو   دیو استاد س  ی و بانو کرباس  ی و استادان محمد رضا برزگر خالق  ی محمود
جداگانه باز اقدام به   ی ها  رح هر کدام در ش   ینو یاستاد م  حیتصح  ینسخه    ی از رو  ختهیشارحان فره

کتاب    نیاز ا  یشتریکرده اند که  لغات و جملات ب  یاثر گرانسنگ کرده اند و سع  نیمتن ا  حیتوض
اقدام    نیرهنمون کرده باشند.ا  حی صح  یمعنا  افتیارزشمند را شرح و معنا کنند تا خواننده را به در

  یکار خود قرار داده اند،به خوب  اسرا اس  ی نویاستاد م  یحیتصح  ی شارحان محترم که نسخه    گرید
  ی بوده و برا   قیو دق  حیمتقن و صح  یحیتصح  ینویاستاد م  حیمهم است که تصح  تیواقع  نیا  انگریب

استادان در   ن یکه  ا  م یشو  یشرح ها متوجه م  نیقابل اعتماد بوده است. اما با خواندن ا  بانیاد  گرید



 
 

 

 

آن صرف نظر کرده    یمعنا انیاز ب  ینویم   ستادکه ا یگر ید باتیلغات و ترک  یاز معناها ییگره گشا
  ن یدر خصوص ا  یینکته ها  ،ییجستارها  گرینبوده اند و در زمان مناسب و در د  ابیاند چندان کام

مورد    شتریب  یدر محافل دانشگاه  ینویخواهد شد، اما از آنجا که شرح استاد م  انیجامع ب  یشرح ها 
  میخوریاز موارد بر م  یو شرح به پاره    حیتصح  نیا  ندنخوا  قیتوجه و اقبال قرار گرفته است، با دق

متن دچار سهو    قیدق  یمعنا  ا یو    ح یاز صورت صح  ییدر جهت گره گشا  شانیا  م یکن  یکه مشاهده م
موارد به نسبت اندک را نشان دهد تا    نیجستار بر آن شده است که ا نیدر ا سندهیالقلم شده اند و نو

 عالمانه افزوده باشند. حیشرح و تصح  نیا شتریهرچه ب یبرغنا

 ضرورت پژوهش-1

  ار یبس یو هم از لحاظ موضوع یهم از لحاظ ادب  یاثر محض ادب نیو دمنه به عنوان نخست لهیکتاب کَل
ثابت در    ی است و به عنوان درس  ی اثر با ارزش نثر فن  نیکتاب نخست  نی قابل توجه است. از آنجا که ا

استاد    حو شر  حیشود،لذا پس از تصح  یم  سیتدر  یفارس  اتیزبان و ادب  یرشته    یکارشناس  یدوره  
نوشته شده است،اما از آنجا که محافل    زین  ی گری متعدد د  یآن تاکنون شرح ها   تیو بنابراهم  ینویم

خود قرار    سیاند و محل بحث و تدر  دهیپسند  شتریرا ب  ی نویو شرح استاد م  حیتصح  ی و دانشگاه  یادب
از    ی نموده است تا در حد امکان موارد  ی سع  شتریب  ی با پژوهش ها  سندهیجستار نو  ن یداده اند، در ا

 کند. یی و شرح ارزشمند را ابهام زدا حیتصح نیا

 پژوهش یها هیفرض-2

 مطرح است:  هیپژوهش دو فرض ن یدر ا



 
 

 

 

  یا ستهیشا یو دمنه پژوهش ها  لهیکتاب کل ییو معنا یحیتصح یبرطرف شدن ابهام ها  یدرباره -1
 صورت گرفته است. 

استاد م-2 کَل  حی تصح  نیبه عنوان نخست  ینویباوجود پژوهش و کوشش  و    لهیکننده وشارح کتاب 
 وجود دارد.  شانیا ی ها دگاهیاز د یدر برخ ییها و لغزش ها یکاست  زیدمنه،هنوز ن

 شود:  ی مطرح شده دو پرسش مطرح م  یها  هیبه فرض باتوجه

و دمنه صورت گرفته    لهیکتاب کَل یابهام ها   نییو تب  حیدر خصوص تشر  ییتاکنون چه پژوهش ها-1
 است؟ 

ودمنه بدون    لهیکَتاب کَل  یابهام ها  نییو تب  حیصورت گرفته در خصوص تشر  یپژوهش ها  ایآ-2
 کتاب رهنمون سازد؟  نی ا یلغت ها و عبارت ها  قیدق ی و لغزش توانسته است ما را به معنا یکاست

 پژوهش ی نهیشیپ-3

 کی را بر پشت  افتهیو پنجاه اشتباه در ست یاثر استاد محمد فرزان دو  نی ا نیپس از انتشار چاپ نخست
از   ی( ول185:  1387،  3پور،ج  نیفرستاده بود.)آر  یویو به محضر استاد من  ادداشتیکتاب   نیجلد از ا

 نیا  ی  ساله  نیچند  رِییچاپ بدون تغ  دیوتجد  ی نویبه درگذشت دکتر م  تیآن زمان تا کنون وباعنا
کَل  نقد کتاب  دمنه فقط    لهیکتاب،در خصوص  نام»نقد  ک یو  با  به تصح  لهیبرکَل  یمقاله  دمنه    ح یو 

است در جستار   یهی( بد1-7-:1387،یاست )زنجان  دهیبه انجام رس  یتوسط برات رنجان   « ینو یم  یمجتب
نوشتار، به   نیا  ی  هخواهد شد و در ادام  یمقاله آمده نقد و بررس  نی از آنچه در ا  ریغ  یزیرو چ  شیپ

 پرداخته خواهد شد.  زیو دمنه ن لهینوشته شده در خصوص نقد شرح کَل یتنها مقاله   نینقد هم

 ینقد و بررس-4

طَلَبِهِ إذا أنْهَزَمَ وَ أعْلمَْ   یعَدُوِکَ ألفِرارَ بِتَرْکِ ألجِدِّ ف  ی فرمود که: حَبِّب إل  ی مثالها م  ی» و در اثنا-4-1
  یدر خصوص صورت و معنا  ینوی(استاد م21:1384،ی.«)منشکَیْ عَلَ  نٌیْعَسْکَرِکَ عَ  ی أنَّ کُلَّ مَنْ ف



 
 

 

 

 ی معن نیأنَّ ... بد  یباشد که أعْمَلْ  عَلَ  ن یأنَّ   ظاهراً صواب ا  مْفرموده اند:أعْلَ  ن ی»أعْلمَْ أنَّ« چن  بیترک
 (21...)همان: ییکه چنان کار کن گو

وأعْلمَْ أنَّ...«    »یِتوان با لحاظ کردن همان صورت نسخه اساس  یم  ی نو یاستاد م  شنهادیرغم پ  یعل     
به وفور نمود دارد.    کی ادب کلاس  ی مفهوم در گستره    ن یکه ا  ی به نحو  افت یدست    یمحصّل  یبه معنا

معنا تواند داشت: و    نیکَ.« چنیْ عَلَ  نٌیْعَسْکَزِکَ عَ  یمتنِ » أعْلمَْ أنَّ کُلَّ منَْ ف  یصورت نسخه اساس
  تیحزم و حسن ن  ی مفهوم که به معنا  ن یبدان که هر کس در لشکر تو است بر تو جاسوس است. ا

آمده:»   نیچن  یافراد  و محتاط بودن است در مثنو   گری کسان و واثق نبودن به د  گرینداشتن به د  جایب
 زی(ن189:  1385،  1،جیماند دُرُست؟«.)مولو  یک  ستیحزم سوء الظن توست   هرکِه بَد ظن ن  یباز گفت
است آمده:»فِظنَُّ بِسائِرِ اَلاخَوانِ شَراً=نسبت    یمعرّ  ی که از ابوالعلا  یتیو دمنه درمصرع ب  لهیکَل  نیدر هم
د ال99:1384،یباش.«)منش   نیبدب  گران ی به  التوسّل  در  السوء   ی (  الحزم  آمده:»  الترسّل 

 آمده:  ی مثنو  ثیددر کتاب احا  زی(ن345:1385،یالظن.«)بغداد

 ی از بد بر   یو شو   یزیتاگُر       یآن باشد که ظن بد بر  »حزم

 سوء الظن گفته است آن رسول       حزم

 ( 254:1381فضول.«)فروزانفر، یدان ا  ی هر قدم را دام م                                                

 ( 295ناگهان.«)همان: ی بلا  ندیدر جهان      دم بدم ب یهمانجا آمده:»حزم چِبوْدَ بدگمان زین

 (623سازدت.«)همان:  رکیهمانجا آمده:»سوء الظن محتاط و ز زین

 (994: 1363، 2در امثال و حکم:»سوء الظن من الحزم.«)دهخدا،ج زین

  بینغز عج  قات یمجموع و تلف  نیبرهمن کرده ست در فراهم آوردن ا   یدپایکه ب  ها ی»و آن جادو-4-2
آن   ب یتکلف را در ترک چی که او را اتفاق افتاده ست ازان ظاهرتر است که ه  بینادر غر ی و وضعها 



 
 

 

 

تکلف را در   چیمتن « ه  یدر خصوص معنا  ی نوی(استاد م24:1384، یتواند بود.«  )منش  یمجال وضع
 (24.)همان:ستیجمله خوب روشن ن  یتواندبود.« فرموده اند: معنا یآن مجال وضع بیترک

  ی»افراط در  ظاهر ساز   ی شده به معنا ادیمتن   »تکلّف«دریداشت که واژه  تینکته عنا  ن یبه ا  دیبا     
را بگفت و   ریروز ام گر یآمده:»  د یهقیب  خیو ...« بکاررفته است. چنانکه در تار ی و خوبتر کردن امر

داد    یر دستور یکرد وگفت ام  دیسخت تمام با  یبازگفت که تکلف  سییبا ر  ی و قاض  افت ی  ی دستور
 آمده:  ی اشعار رودک زدری(ن47: 1389، 1،جیهقی.«)بدیکرد بکن دیکه ببا ی و هر تکلف دییارایشهر را ب

 (49:1383،ی.«)رودکیدر بند تکلف مشو، آزاد بز          ی داده قناعت کن و با داد بز »با

 

  یدپایاز اصل کتاب ب  دیتمج  یدر پ  ،یجانب قدر شناس  تیشده با رعا  ادیدر متن    یازآنجا که منش     
،معنا بوده  ه   قیدق  ی برهمن   « ترک  چیمتن  در  را  مجال وضع  بیتکلف  بود«چن  یآن  تواند    نیتواند 
از    شکارترانجام داده  است آ   لهیکتاب کَل   فیدر تال  یدپایو نادر که ب  عیبد  یها   یبود:]آن هنر مند
آن، فرصت انجام    ئت یدرجهت خوبتر کردن نهاد و ه  ی رو  اده یگونه افراط و ز  چ یآن  است[ که ه

در جهت   ی گونه اقدام  چ یو کامل برهمن، ه  عیبد  ی ها  یهنرمند  لی رساتر، بدل  یریبتعب  ایداشته باشد  
 فرصت انجام ندارد.  ای خوبتر کردن اصل و نهاد کتاب برهمن،لزوم 

گفتند و گِردِ    ی م  ی سخن  ش یمذهب خو  لِیو تفض  نی د  حِ یکه در ترج  دمیرا د  ی ا  فهی »و هر طا-4-3
بر    یاختلافْ را   نیچند   نی که اگر پس از ا  دمیشیگشتند. اند  یمخالفان م  یملّت خصم و نف  حیتقب

صاحب غرض را باور دارم همچون آن غافل و نادان باشم    یِقرار دهم و قولِ اجنب  فه یطا  نی متابعتِ ا
  ن یدر خصوص لغت » اختلافْ« چن  ینو ی(استاد م49:1384،یرفت.«)منش  یخود بدزد   ارانیبا    یکه شب

 (49شود. )همان:  دهید زین 19س 30فرموده اند:رفت و آمد، آمد و شد. ص

به سه     یباشد، ول حیناصح  کسرهی تواند    ی»اختلاف« نم  یواژه    یبرا ینویاستاد م یهرچند که معنا     
شده همانا»اختلاف و تشتتّ   ادیلغت در متن    نیا  یکه تواند بود که معنا  میرس  یم  جهینت  نیبه ا  لیدل

در   ی رونیب حان یورکوب درکتاب دو قرن سکوت، سخن اب  ن یاستاد زر  نکهیاول ا لیباشد. دل ز یآرا« ن
نقل کرد،    یبه تاز  یو دمنه را از زبان پهلو  لهیکتاب ماللهند، را نقل کرده و فرموده: چون ابن مقفع  کل

و    دآوردیپد  دیمسلمانان شک و ترد  دیرا که در اصل کتاب نبود بر آن افزود تا در عقا  هیبابِ برزو



 
 

 

 

  سایشم  زاستادی( ن269:1336کوب،  نی. )زردبود آماده ساز  یمان  نیکه د  ش،یخو  نییقبول آ  یآن را برا
»اختلاف« در متن    یواژه    نی(.لذا هم86:1387سا،یکوب هستند.)شم  نیاستاد زر  دهیعق  نیبر هم  زین
شده  اد یدر متن     ه یاسلام است که برزو نی د  ی علما  ی گر اختلاف و تشتت آرا  انیب  ی شده به خوب ادی

مذهب    لِیو تفض  ن ید  حِی»ترج  یمتن  ی  نهیبه قر  تیبا عنا  نکه یدوم ا  لیآن را داشته است.دل  انیقصد ب
تقب  یم  یسخن  شیخو  شیخو نف  حیگفتند  و گِردِ  به    هیگشتند « برزو  یمخالفان م  ی ملّت خصم و 

 ل یآورده است.دل  انیبه م  یهر صنف مذهب  ی علما  ی در باورها  دهیو عق  ی صراحت به وجود اختلاف را
در آن    ی هر صنف  ی کرده است که علما  اد ی  ی از اصول  ز ین  دهش   اد یمتن    ی در دنباله    هیبرزو  نکه یسوم ا

رعا  یاختلاف  چیه به  خود  سعادت  و  ا  تیندارند  و  اند  دانسته  لغت    نیآن  که  بود  تواند  معنا  بدان 
و آرا بود:» صواب من آنست که ملازمتِ اعمال    دیاختلاف عقا  یشده به معنا   اد ی»اختلاف« در متن  

زبد  ریخ اد  ۀکه  اقت  انی همه  ستود  مینما  صاراست  بدانچه  پسند  ۀو  و  اقبال    ۀدیعقل  است  طبع 
 (50کنم.«)همان:

تعج-4-4 را  قضات  گردان  لی»مَلکِ  و روشن  دمنه  کار  در گزارد  مجلس    انتِیخ  دنِیفرمود  او در 
.قضاتْ فراهم کردند و خاصّ و عامّ را ندیخاصّ و محفلِ عام و مثال داد که هر روز آنچه رود بازنما

 (144جمع کردند.«)همان:

  یبنظر م  نیفرموده اند:چن  نیمجلس خاصّ و محفلِ عام« چن  ب»یدر خصوص ترک   ینو یاستاد م       
رس مجلس  نوع  دو  که  است،  یدگیرسد  محکم   یکیمراد  و    یِخصوص  ۀمثل  سران  از  مرکّب 

د و  فقط،  قضات  و  محاکم  یگریسرکردگان  همگ  یعلن  ۀمجلس  آن  در  م  یکه    یحاضر 
رسد    یفراهم کردند و خاصّ و عامّ را جمع کردند«به نظر م  »قضاتْبه متن    تی(با عنا144شوند.)همان:

ا   یکه منظور از »در مجلس خاصّ و محفلِ عام« جلسه   است که بازرس ها و تفحص    یمحاکمه 
ش   واناتیقضّات دمنه، ح  ایکنندگان   و در   یخاص=گروه  ر»مجلسیخاص درگاه  شاه«  از خاصان 

ب و  ناظران  جلسه  آن  مجل  نندگانیاطراف  ح  س، آن  عموم   ی عام=گروه  وانات»محفلیعموم  از 



 
 

 

 

گرداکرد آن    واناتی عام که  تمام ح  یخاص، در دلِ محفل  یمجلس  ی رساتر  یریبتعب  ا یاست.  وانات«یح
 تجمع کرده باشد. 

و بِدخُتر داد. خوردن    ختیامیأخلاط ب  گر یزهز هلاهل بدست او افتاد، آن را بر د  ۀ»از قضا صُرّ-4-5
  ی در خصوص معنا  ی در پاورق ینو ی(استاد م147کردن]همان[.« )همان: میتسل  ن یریهمان بود و جان ش 

       تیدر ب  مثلاًتفاوت آمده است.  یالسوّاء و ب یعل یفرموده اند: همان بمعن  نی«همان بود« چن بیترک

 همان.  م یو حک یو گمان          خرهمان بود   نیقیدر عالم  ورنه

»درهمان    یصحفه بکار رفته معن  ن یکه در ا  یری( در تعب311ص  ی )چاپ مدرسّ رضوییسنا  ۀقیحد  در
  یداد« در مثنو  یو مردنش در آن واحد رو  گر»خوردن یلحظه که خورد« اراده شده است،بعبارت د

و او گفت:شتر بر    میجوئیشتر خود م  گفتندیم  دند،کهیشن  یادهم که بر بامش بانگ م  میابراه  ۀدر قص
د  بام ن4است)دفتر  د؟آمدهیکه  جاه     865و834ب  کلسن یچاپ  تختِ  بر  تو  که:  بگفتندش  پس  (که: 

 ملاقات اله؟  ییجو ی چون هم

 (147.«)همان:دیشد ناپد  یاو زآدم یچون پر     دی او را کس ند گر یهمان بُد د خود 

  ی کرد.]همان[« به معنا  میتسل  نیری خوردن همان بود و جان ش   ب»یترک  یداشت که  معنا  تیعنا  دیبا     
و    یدر مصرع» خرهمان بود   بیترک   نیهم  یمعنا  یدرنگ « اتفاق افتادن است  ول  ی»درآنِ واحد و ب

ب  میحک ا  ونانی   مانیدر طرد حک  ییسنا  یشخص   دگاهید  انیهمان«  به    چیه  م یمعناست که حک  نیو 
»در آن واحد اتفاق   یمعنا به معنا  نی و ا میبا حک یتفاوت عقل چیه زیبا خر ندارد و خر ن یتفاوت عقل
دفعه   ک ی »همان  ی به معنا ی در مصرع ذکر شده از مثنو ب یترک نی ا  نیتواند باشد. همچن ی اُفتادن« نم

» در همان   یمعنا  بهتواند    ینم  بی ترک  نی است که ا  ی هیبار بود= خود همان بُد « آمده و بد  ک یو  
واحد اتفاق    »درآنِیبا معنا  بیترک  ن یاست که هم  ی در حال ن یلحظه و آنِ واحد اتفاق اُفتادن« باشد. ا

بومسلم فارِس    خی متکرر است.درکشف المحبوب آمده:» و از ش   یمفهوم   ک یاُفتادن« در ادب کلاس
دست بر    یکی  کردیم  یطراباندر سماع اض  یشیکه گفت: »درو  دمیعنه شن  یَرُضِ  یبن غالب الفارس



 
 

 

 

  وانی در د  ز ی(ن596:1389،یریهمان.« )هجو  ا ی. نشستن همان بود و رفتن از دننینهاد که: بنش  ی سر و 
 آمده:   یازرق

هم  ری»ش  بکوش   یاگرچند  سست    دیسخت  شدن  و  بود  همان  زخم  خوردن  بِجنگ         
 (69:1336،یهمان.«)ازرق

از   یدور افتد تسلّ  شانیآن کس که ازا  رد،یدوستان نقصان پذ  داریبد  ا یدن  ی»]موش گفت[رنجها -4-6
 طلبد؟  یو بکدام مفرح تداو  دیجو ق یچه طر

 ( 189:1384،ی.«)منشبَیألمَصا نَیو َب ینیمِنَ البُعدِ ما بَ      یأحِبَت نَیوَ بَ ینیما بَ تَیالَیفَ

من و دوستان من    انیکاش که م  ی فرموده اند:ا  نیچن  یعرب  تیب  یدر خصوص معنا  ینو یاستاد م     
بمن    بتهایمص  نکهیا  یبودم بجا  کی بدوستانم نزد  یعنیمن و بلاهاست.  انیبود که م  یهمان قدر دور

 تیب  حی صح  ی(معنا189از دوستان دور بودم.)همان:  نکهیا  ی دور بودم بجا  بیاز مصا  ایو    کست ینزد
قدر فاصله بود که   ،همان یمن و دوستان من از لحاظ دور  انیکاش م  یاست: ا   نیشده چن  اد ی  یعرب

از بلاها ندارم و بلاها درکنار من هستند   یفاصله ا   چ یهمانطور که من ه  یعنیمن و بلاهاست. )  انیم
  ییقاًمعنایدق  ن یو تنگاتنگ در کنار من حاضربودند.( و ا  ی فاصله ا  نیبدون کم تر  زیلذا کاش دوستان ن

تق دکتر  که  ترجمه    ز ین  هیاست  عرب  ی در  برا   لهیکَل  ی اشعار  دمنه  فرموده    انیب  تیب  نیهم  ی و 
  ک یبدوستانم نزد  یعنیبعد از متن»  ینویاراده شده توسط استاد م  یی(لذا دنباله معنا104:1381ه،یاند.)تق



 
 

 

 

و زن او   یداستان کدخدا دردر کتاب سندباد نامه  و  تیب نیاست که هم یبودم« نادرخوراست.گفتن
 بکار رفته:   یمعن نیآمده است و در هم  ز یبدست کدخدا ن  یوپس از کشتن اشتباه طوط

 کرد:  یم  ریبا خوذ تقر وستهیپ یمعن ن یسود نداشت، و ندامت نافع و ناجع نبوذ، و ا یمانیپش »

 (101:1948:یری.«)ظهبَیألمَصا نَیو َب ینیمنَِ البُعدِ ما بَ            یأحِبَت نَیوَ بَ ینیما بَ تَیالَیفَ

  یکرده در و  زیگذاشت تا سگانِ دندان ت د یهم بر لبِ گور ببا دیبدست آ ی زی»و اگر از مالْ چ-4-7
 (239:1384،یحلال است.«)منش  راثِیافتند که م

حلال است« آمده به نظر    راثِیکرده« که قبل از متن»م  زیدندان ت  »سگانِیمتن  ی  نهیبه قر  تیبا عنا     
شکل    نیبد  ریصورت تواند بود که متن اخ  نی نامشروع است و در ا  یثروت  راث، یم  نیکه منظور از ا

اهل    ی قهااست که ف   ی فقه  یخود برگرفته از حکم  نی حلال است« و ا  راثْ یخوانده شود که»م  دیبا
م معتقد هستند که  مال، حرام ول  ی راثیسنت  بر صاحب  نامشروع بدست آمده است  راه  از  بر    ی که 

  یشاعران ا ی  سندگانیبازمانده از نو ی کتب ادب  ان یدر م  ی حکم فقه  نی وارثان آن مال حلال است و  هم
 آمده:   ریاست. در منطق الط زآمدهیاهل سنت داشتند ن  لاتیکه تما

 نهد  گرگونیجان و دل در خون نهد        صد هزاران  دامِ د  ایدن  مردِ

 والسّلام  ردیزر از حرام        چون بدست آرد بم ییتا بدست آرد جو                                        

 ( 327:1383وارثِ او را بود آن زر حلال           او بماند در غمِ وِرز و وبال.«)عطار،        

 إذا بَرَزَ ألخَفُّس مِنَ ألحجِاب     ی مِنِّ عتَیَّضَ ی »سَتَذکُْرُ ما الّذ-4-8

 ( 252:1384،یأصْلِ ألحِسابِ.«)منش یکمَْ خَسِرنْا أو رَبِحْنا             إذا فَکَّرْتَ ف وَتَعْلمَُ

  یخواه  اد ی  ی ... بزودیفرموده اند:سَتَذکُْرُ ما الّذ  نیچن  یعرب  اتیاب  یدر خصوص معنا  ینویاستاد م     
پنهان    دی!(چون برون آیچه از دست داد   ی از من)مرا که از دست داد  ی کرد  ع یکرد آن را که ضا

خواه و  پرده  از  ز  ی شده  چند  که  برد  ا ی  می کرد  انیدانست  ب  می سود  اصل    یشیندیچون  در 
ا  دی(با252.)همان:حساب عنا  نیبه  ضَ  تینکته  همانا»  متن  مرجع  که  متن   «یمِنِّ  عتَیَّداشت  همانا 



 
 

 

 

کرد آن را    یخواه  ادی  یاست:  بزود  نیچن  ینخست عرب  تیب  حیصح  یمعنا  نیاست.بنابرا  «ی »وفادار
 یوقت  یعنیپنهان شده از پرده. )  دی کردن نسبت به مرا(چون برون آ  یاز من)وفادار  ی کرد  ع یکه ضا

.(  یخود را نسبت به من تباه کرد   یگرفت که وفادار  یخواه  ادیتو نسبت به من آشکار شود    انتیخ
در    دیآمده است با  تیدو ب  ی  انهی!( که در میچه از دست داد   یمتن)مرا که از دست داد   نیهمچن

به    زیدوم ن  تید بیاست» خَسِرْنا أو رَبِحْنا« لذا با  یدوم مثن  تیب  ۀغیآمد و چون ص  یم   تیدو ب  یانتها
 انیدانست که چند ز یاست:و خواه  نیچن زیدوم ن تیب ح یصح یشد. لذامعنا  یصورت متقابل معنا م

 ی با از دست دادن دوست یتو که باخه هست یعنیدر اصل حساب.  یشیندیچون ب  میسود برد ای م یکرد
  یتو)که قصد نابود  ون چ  ییوفا ی ب  یبا از دست دادن دوست نهیو من بوز ی کرد ان یز نهیچون منِ بوز

 ( سود بردم.              یمرا داشت

  یحسنات و ادراک سعادت از دو تن محروم تر نباشد؛ اوّل آنکه بر کس  افتنیکس از    چی»ه-4-9
 ق یو تصد  ت یاز قبول روا  گران یآنکه د  گر یاعتماد نکند و بگفتارِ خردمندان ثقتِ او مستحکم نشود؛ د

نما امتناع  او  گو  ندیشهادت  آنچه  در  )همان:  دیو  نبود.«  را جواب  م270خردمندان  در    ینوی(استاد 
و    یاست در اساس و نق و چلپ  ن یفرموده اند:جواب نبود  چن  نی»جواب نبود« چن  بیخصوص ترک

P1  وp2  وp3  نافذ و    ،یسنغریو باGن وثوق و    یِبمعن  یجمله را ندارند. لفظ  Fمج و    فتد،ی: اعتماد 
متأخّر    نسخ نتوانستم حدس بزنم که چه بوده است. در  ی ظاهراً منظور بوده است. ول  نانیاعتماد و اطم

خردمندان   دیتوان داد که » بدانچه گو  یم  یفی. احتمال ضعستیدرست ن  نی :»آن را خوار دارند«، و ا
 (270را خواب نبرد« بوده است.)همان:

که  در آن   ند«یشهادت او امتناع نما قیو تصد  تیاز قبول روا گرانی » د  یمتن  ی نهیبه قر تیبا عنا     
کنند،تواند بود    یم  یخود دار   یفرد  نیشهادت چن  رفتنیبه صراحت گفته که خردمندان از پذ یمنش

معنا  باشد که خردمندان ازجواب دادن   نیخردمندان را جواب نبود«بد دیدر آنچه گو  »ویِکه جمله 
چن نقطه  یفرد  نیبه  لابد  احمق    یمقابل خردمند  ی)که  همانا  دار  یکه  خود  »   یم  یاست(  کنند 



 
 

 

 

  یمثل است که: »جواب احمقان خاموش   نیهماهنگ با ا  قا یخود دق  نیخردمندان را جواب نبود.« و ا
 ( 588: 1363، 2است.«)دهخدا،ج

مثنو   زین خاموش   یدر  آمد  احمق  جواب  چون    ی دراز  ن یا        ی آمده:»چون  سخن  در 
 (559: 1385، 4،جی.)مولو ؟«یکشیم

ا  زین اهل  نباشد  »چون  آمده:   ا   نیهمانجا  الاحمق  جواب  پس  قنوت      و  سلطان    یذکر 
 ( 560:4سکوت.«)همان،ج

خموش   یمثنو   ثیاحاد   در »پس  آمد    یآمده:  احمقان  جواب  پس  ثبوت        را  او  دهد  به 
 (411:1381سکوت.«)فروزانفر،

گردد که    سّریو انتفاع از بندگان آنگاه م  دیایدر امکان ن  نانیوزرا و مُع  ی»چه ضبط ممالک ب-4-10
  یو هواخواه  حتیو نص  یبحق گذار  ریبخرد و عفاف و هنر و صلاح آراسته باشد و ضم  شانیذات ا

پ پ  ی نوی(استاد م307:1384،ی.«)منشراستهیو مودّت   « پ  ن یچن  راسته« یدر خصوص  اند:  راسته   یفرموده 
 یاصل  یبشخص افزوده شده باشد و حال آنکه معن  یصفات  یعنیآراسته بکار رفته است،    یبمعن  نجایا

پاک   راستنیپ  ۀکلم و  کردن  چ  زهیپاک  کس  یزیکردن  ا  یو  با  است  ع  دیزوا  نکهیبوده  را    وبیو 
زپ سرو  شاخها   یعنیاست،  راستن یبسترند.کاراستن  ترت  یکه  و  نظم  و  بستُرند  را  آن  بدان   یبیزائد 

 ( 307دهند.)همان:

  ی و دمنه به معنا  لهیشده از کتاب کَل ادیدر متن    راستن« یاند که لغت»پ  افتهیدر  یبِدُرست ینویاستاد م     
را آورده که در آن    ی در ادامه شاهد  ی آراسته نمودن و البته نه با زدودن و کم کردن آمده است، ول

سو     گریاست، از د  فتهبا کم کردن بکار ر  یساز   بایکردن در جهت ز  نیمز  یبه معنا  راستن«یلغت»پ
آراستن با کم کردن دانسته    ایکردن با کاستن     نتیز  یرا به معنا  راسته«ی»پیواژه    زین   یلغت نامه  
وهم معنا  یازرق  تیب  ن یاست  شاهد  که    راستن« یلغت»پ  یبرا   ییرا  آنجا  نامه(از  است.)لغت  آورده 

است،    حیبه آراستن همراه با زدودن آمده است لذا ناصح  ینویشده توسط استاد م  انیب  ییاستشهاد معنا
قائل  ی که برا  یبا تمام احترام  نیهمچن کتب    گریکه در د  میکن  انیب  دیبا   میگردآورندگان لغت نامه 



 
 

 

 

آراستن و نه لزوما با کم   یمطلقاً به معنا راستن«یبرخورد کرد که لغت»پ ییبه نمونه ها  ک یادب کلاس
 . در چهار مقاله آمده:ستکردن و زدودن،بلکه با اضافه کردن بکار رفته ا 

تعال  زدی»ا و  پ  یتبارک  او  بکمال  را  مُلک  و  داراد  آراسته  او  بجمال  را   ی .«)نظام راستهیدولت 
 (  135:1377،یعروض

 فزون  صدیگونه گون    بدان شهر در بود س ۀدر گرشاسب نامه آمده:   » پراکنده بتخان زین

 (381:1354،یطوس  ی.«)اسدراستهیهمه چون بهشت نو آراسته      به گوهر در و بام پ                       

 تن را  یکیدار به هر ن یم راستهیمسعود سعد سلمان آمده:» پ وان ی در د زین

 (581:1362جان را.«)مسعود سعد، ی خواه به هر پاک ی م آراسته

 آراسته  دیخوش سرا د یک یدر فرامرز نامه آمده است:»  زین

 (250:1394.«)فرامرز نامه،راستهیو لعل پ روزهیزف

جهانگشا آمده است:»واروغ و اولاد و احفاد چنگزخان چند پادشاه زاده اند که شرف   خ یدر تار  زین     
  وری خود چندان اند که به ز  شانیا   لیو ح  لیو خ  اعیرا با دولت جمع شدست و اتباع و اش   شانیاسلام ا

 (11:1385،1.جینی.« )جودیایشده اند که در عدّ و حصر ن راستهیآراسته و پ نیعزّ د

موءکد گرداند و اطرافِ آن   انّتیو امانت و عفّت و د حتی»و هرکه بنلادِ خدمتِ سلطان بنص-4-11
صُورت نبندد و مدتّ عمل او    یمَصوُن و منزّه دارد کار او استقامت  انتیو خ  بیو سُمْعه و رَ  ایرا از ر
کشند و هم دشمنان از    ی ممکن نگردد، هم دوستانْ سپر مُعادات و مناقشت در رو  یو ثبات  یرا دوام

و دشمنان از جهت    شند،یحسد در منزلتْ مخاصمتْ اند  ی بلا سازند: دوستان از رو  ریت  ۀجانِ او نشان
و إجماع بر    وست یو مناصحت مناقشت کنند، و هرگاه که مطابقت دوستان و دشمنان بهم پ  یکدلی

نهادست جان بسلامت    وانیبر فرق ک  ی و اگرچه پا  ست،ینتواند ز  من یعداوتِ او منعقد گشت البتّه ا
بار خائن  و  دوستان    ینبرد  از  اگرچه  باشد  فارغ  پادشاه  دشمنان  جانب  از 

در خصوص لغت »بنلاد« فرموده اند:بُنلاد  لاد و بُن لاد هردو    ینوی (استاد م314:1384،یبترسد.«)منش



 
 

 

 

  ینویچاپ م  وان،ی)ددیکلمه بکار رفته است. ناصرخسرو گو  نیا  زی بناست، سابقاً ن  یاساس و پ  یبمعن
 (: 117،98صفحات

 لاد  ی و ب وارید  یدولاب ب  نیبنگر سحرگاه      بر ا  یکیسر  بچشم

 ( 314بُنلاد.«)همان:  ی کژ شود ور کژ ن یداشت           بام بر انیز نْتیدشمنان د یدوست

لاد« بعنوان    ی»ب  یناصر خسرو کلمه    وان یاز د  یاستشهاد   نینخست  ت یداشت که در ب  تیعنا  دیبا     
که    »بُنلاد« یواژه   ی برا ییتوان در جهت شاهد معنا ی نم تیب ن یاساس است،لذا  از ا ی شالوده و ب یب

»دوستان    ی ادر خصوص مرجع تمام واژه ه  ی نویاستاد م  نیشالوده و اساس است باشد. همچن  ی به معنا
 فرموده اند:  نیشده چن  ادیو دشمنان«  در تمام متن 

 (314و دشمنان    مراد دوستان سلطان و دشمنان سلطان است.)همان: دوستان

که    است یگو ی به خوب شند« یحسد در منزلتْ مخاصمتْ اند ی دوستان از رو »یمتن  ی  نهیوجود قر      
نزد پادشاه است که با رشک    افتهیفردِ منزلت    نیمنظور از دوستان، نه دوستان پادشاه، که دوستان هم

تزلزل و سرنگون منزلت او در صدد  به  از د  یبردن  برخواهند آمد و  قر  گریاو  »    یمتن  ۀنیسو وجود 
که منظور از دشمنان نه دشمنان   استیگو  یو مناصحت مناقشت کنند« بخوب  ی کدلیدشمنان از جهت  

جهت بستوه آوردن فرد   ،دریاست که در پوشش دشمن  افتهیدشمنان فرد منزلت    نیپادشاه،بلکه هم
  نیکنند تا بالاخره به ا  یم  یریکردن، آنقدر به فرد صاحب جاه سخت گ  حتیدر نص  افته،یمنزلت  

بار   ب»دوستانیخواست خود برسند. لذا فقط عودت مرجع دو ترک به متن » خائن  از    یو دشمنان« 
 است.  حیجانب دشمنان پادشاه فارغ باشد اگرچه از دوستان بترسد« صح

م-4-12 مردمان    انی»اگر  و  نتوانند  یستیمو  کی من  هرگز  مجاذبت  ا  یدر  اگر  که    شانیگسست، 
  ۀحداّست که با هم  ن یبسطت دل و کمال حلم من تا ا  ی عنیبکشند بگذارم،    ک یبگذارند بکشم و اگر ن

  ینوی(استاد م348.«)همان:افتیکس رشته من در نتواند    چیو بتوانم ساخت،ه  ستیاهل عالمَ بدانم ز
فرموده اند:»بر من معلوم نشد که مراد    افت« یکس رشته من در نتواند    چی متن » ه  ی خصوص معنا  در



 
 

 

 

  ی . منوچهرستیروشن ن  زیآنها ن  یبدست آمد که معن  ریتعب  نیچه بوده است. دو مثال از استعمالِ ا
 :دیگو

 (  201یاقیس ریدوم دب وان،چاپی.)دیسیکه مرا رشته نتاند تافت ابل       یسیستم رفته بمن زو و نه تلب  نه

الله او را    ۀلعن  سیبود که ابل  یگربز  ی( آمده است:سپه سالار غاز222اضی)چاپ فیهقیب  خ یدر تار  و
 (348تافت.«)همان: یرشته برنتوانست

نامه ترک      را به معنا  ب»رشتهیلغت  مسلط    ایبدو    دنیتوطئه چ  ای  یبر کس   افتنی  یرگی»چ  یتافتن« 
  ادیآن    یبرا  ییدر جهت استشهاد معنا  ینویکه  توسط م  ی شعر منوچهر  نیشدن بر او« دانسته و هم

که     میابی  یدر م  یآورده است.)لغت نامه( لذا با دقت در شعر منوچهر   ییشده را به عنوان شاهد معنا
آمده است. در شاهد دوم   یکس هیعل دنینتوانستن در جهت توطئه چ ینتاند تافت« به معنا ر»رشتهیتعب

تار از ح  ی هقیب  خیاز  ن  یسپه سالار غاز  یاسیّو ک  ی و مکار  یگر  له یکه سخن  »رشته   ریتعب  زیآمده 
 ی ( می)سپه سالار غازیکس  هیعلکردن    ینیاز توطئه چ  ی» ناتوان  یمعنا  نیبه هم  قاًیبرنتوانستن تافتن« دق

 (  389: 1389، 1،جیهقیاند.)ب دهیعق نیبر هم زیرهبرن بیباشد.«  بکار رفته است و استاد خط

  نیبه  ا  تیبکاررفته است وبا عنا  ی بردبار  ی شده به معنا  اد یازآنجا که لغت »حلم« در متن    نیهمچن     
او در برخورد   یبردبار   ۀدر بالا بردن آستان  هیمعاو  ادیو فراست ز  یرک یز  انیب  یدرپ  یمطلب که منش

اشخاص جدا  یبا  قصد  عنا  ییکه  با  و  دارند  او  معنا  تیاز  درلغت    فتن«برتا  ب»رشتهیترک  یبه  که 
به    افت« یمن در نتواند    ۀرشت  ب»یرسد که مرجع ترک   یبه نظر م   زآمدهین  افتن« یو تسلط    یرگینامه»چ

حلم من را    ۀ گردد و منظور »رشت  ی باز م  ه یوافر»بسطت دل و کمال حلم« معاو  یحلم و بردبار   نیهم
من تا    یحلم و بردبار  یاد یتواند بود: )ز  نیشده چن  اد یمتن    حیصح  ی است و معنا  ابد«یتواند در  ینم

  چ یکه علاوه بر تحمل کردن آنان(ه یبکنم بنحو  یتوانم زندگ یمردم عالم م  ۀاست که با هم یبحد
 من را ندارد. »رشته نتاند تافت«.     یبرکُنه بردبار افتنیو تسلط  یرگیکس توان چ

  هیما  یب  ی »گفت: سه تن بر خود گمانِ مهارت دارند و هنوز در مقام جهالت باشند:... و شوخ-4-13
در چند و چگونه سُفْته   ردستانیاز ز دیآ یزند و چون در معرضِ مهمّ یکه در محافلْ لافِ کارگزار 

خواستن« فرموده اند: سُفته    ب»سفتهیترک  یدر خصوص معنا  ینوی(استاد م383:1384،یخواهد.«)منش



 
 

 

 

  یکه سفته در بار کس  ستین  دیخواستن بکار رفته. بع  یو همراه  یار ی  ی که بمعنا  داست یخواستن پ
 (: بیبترت  413و  43 یچاپ سجاد  وانی نباشد)د یمعن  نیارتباط با ا  یدارد ب  یکردن که خاقان

 در بار مرا  هیسفته نکن تعب  نیچن ن ی»حجّ تو هفتاد و دو حج بود امسال«     ا میَگوئ

بدبخت  فلک سفته  بُخت  یرا  چو  نکوکاران     بار  در  بدبخت  یاست  مستِ    یبار  سر  از  کش 
 ( 384.«)همان:یرانیح

  ب یخود ترک  تیب  ن ینهادن« در ا  یداشت که اصطلاح »سفته در بار کس  تینکته عنا  نیبه ا  دیبا     
است چنانکه در مرزبان نامه و در داستان    « ی گرفتن کس  شخندیکردن و به ر »مسخرهیو به معنا  ییکنا

  چندانکهاو را داشت آمده: »شتربان خاموش گشت و صبر بِکار آورد،    بیکه قصد فر  یشتربان و شتر
 غ ینتوانست، بِجهدِ تمام وکوششِ بل زکرد، یپشم، آب در خود گرفت و بارْ گران شد، چون آهنگِ خ

و   زیحَدوِ نشاط انگ یِبِراه آورد.شتربان بِجا  ی بار،برسُفت گرفته، رو ۀعلاو یادتیبرخاست و ز  یازجا
 گفت:  ی نهاد و م یسُفته در بارش م ن یا ز،یشَدوِ طرب آم

 هم اکنون بَرَش در کنار  یدیآمد بِبار           بد ی که پرود یدرخت

 ( 511:1390،ینی.«)وراوۀخود   رشت     ت،یانیوگر    پرن           ۀبار، خارست خود کشت اگر

است در بار   یفلک را سفته بدبخت »یدوم خاقان  تیلغت»سفته« در مصرع نخست ب ی معنا  نیهمچن     
 ی :» و گروهزآمدهیمعنا درکشف المحجوب ن  نیتحفه و ارمغان« تواند بود و ا  »یبه معنا  زینکوکاران« ن

تا آرام    دیباباشد    دانیباشد ووجود تحفه محبان درجت محبان بلندتر از مر  دان یوجد حرقت مر  ندیگو
 (603:1389، یر یبا تحفه تمام تر باشد.« )هجو

 و دمنه  لهی کَل حیبرتصح ینقد -5

تازه گشته بود و بمطالبت    یچنان الف  شانیو مذاکرت و گفتارِ ا  داری »ومن بنده را برمجالست و د-5-1
بود.«    یم  یافتاد که از مباشرتِ أشغال و ملابست أعمال اعراض کلّ  لیو مواظبت بر کسب هنر، آن م

  ۀ درنسخ   بَتفرموده اند:بمُطالَ  نی» بمطالبت « چن  یدر خصوص واژه    ینوی(استاد م16:1384،ی)منش
است و    ش یخواستن حقّ خو  ینسخ: بمطالعت کتب،مطالَبَت بمعن  ر یاست. در سا  نیاصل و انقره چن



 
 

 

 

بر شدتّ   یکلمه بکار رفته باشد تا دلالت ن یکه بعمد ا دیشیاند  توانی رسد، اما م ی نامناسب بنظر م نجایا
 (16داند.)همان:  یم  شیمطلوب را حقّ خو یطلب داشته باشد چنانکه گوئ

به صراحت گفته است که در    یمنش ییاست. در متن ابتدا حیناصح ینویاستاد م  یحیتصح  شنهادیپ     
  نیاز هم  ضیو کسب ف  ینیبه دو اقدام دست زده است. اقدام اول  همنش  بانیاز اد  ضیجهت کسب ف

  علما  نیکتب هم  یمطالعه    زی« و اقدام دوم او ن  شان یو مذاکرت و گفتارِ ا  داریعلما» مجالست و د
متن است که    نیکند دنباله هم  یم   دییرا تا  یحیتصح  شنهادیپ  ن یکه ا  یاست»مطالعت کتب« و اما متن

را    یسندگیخود در راه نو  تیآورده است و هدا  انیشده سخن به م  ادیاز پراکنده شدن جمع    یمنش
  تِ یّقض  رعلما»بمطالعت کتب« دانسته است: »وچون روزگار ب  نیفقط توسل جستن به خوانِش کِتب هم

را جز   شتنیحال گسسته شد خو  ن یدر بازخواستن مواهبْ آن جمع را بپراکند و نظام ا ش یعادت خو
 (17ندانستم.«)همان: یبمطالعت کتب مُتَهَّد

تو   یذا یآن تواندبود که از ا ارمنیکه  افتی یدیمن و تو چنان تاک  انی»و امروز اساس محبت م-5-2
و    وندندیمن انقطاع از آنکه با تو نپ  ک یندارد نزد  ی تو واجب شناسد و خطر   ی و طلب رضا  زدیبپره

 ( 168تو ببرد.« )همان: یگیاتصال بدو که از دشمنا

سو به اشتباه بودن ضبط لغت»ببرد»    گری نکرده اند و از د  ان یفعل»ببرد« را ب  ی نسخه بدلها  ینویاستاد م     
  وندند«یمن انقطاع از آنکه با تو نپ  ک ی ندارد نزد  ی» خطر   ی در جمله    را ینبرده اند. ز  ی پ  نیدر سطر واپس

که با او    یاز کس  دنیارزش است انقطاع و بر  یکند که  در نزد او ب  یم  دیزاغ خطاب به موش تاک
تو نبرد«    یگیندارد[اتصال بدو که از دشمنا  ی ]خطر»ینکند و در ادامه در جمله    جاد ی ا  یدوست  وندیپ

 یکه از دشمن  یبا کس  یارزش است دوست  یاو ب  یدهد که باز هم برا  یم  نانیباز زاغ به موش اطم
 کردن با موش دست برندارد»نبرد«.

و، غم را صبر، و عشق را فراق، و   اکیاست: آتش را آب، زهر را تر  یرا دارُو   ی»و هر سوز-5-3
» عشق را فراق«    ب یدر خصوص ترک  ی نوی(استاد م209:1384،ی.«)منشتستینها  یآتش حقد را مادّت ب



 
 

 

 

اند:چن  نیچن هم  نیفرموده  در  فارس  ۀاست  معتبر  عرب   P2جز  ینسخ  متن  در  مج.  )چاپ  یو 
 (209للعشق الوصال.)همان:  زیدارالمعارف(ن

م      نظر  برا   یبه  فراق«  را  »عشق  که صورت  ناصح  اد یمتن    یرسد  را   ح یشده  بدل»عشق  نسخه  و 
اصل که  تنها   ن یا  را یاست.ز  حیبه وجود آن اشاره فرموده اند صح  ی در پاورق  ی نویوصال«که استاد م

  ک یکلاس  اتیادب  ی و در گستره    هیاست هماهنگ با سُنَن ماض  یوستگیعشق همانا وصال و پ  ی دارو
جوان   نی گفت:»ا  یآمده:»آنگه ابوعل  نایس  یوفور نمود دارد.در چهار مقاله  و در داستان طبابت ابوعل  به

او    ی فلان و فلان عاشق است و دارو  ی بر دختر  ی و در فلان سرا  یدر فلان محلّت و در فلان کو 
 (122:1377، یعروض یاو باشد.«)نظام  داریوصال آن دختر است و معالجت او د

 آمده:   زکیبر زرگر و در جهت درمان کن زکیو در داستان عاشق شدن کن یدر مثنو  زین

 (34: 1385، 1،جیدر وصالش خوش شود   آب وصلش دفع آن آتش شود«.)مولو زکیتا کن »

 صابر آمده : بیاد وان ی در د زین

 و صحت و شباب  یغم ی و جمال و ب »مال

 و عشرت و شراب  ی و وصال و خرم عشق

 بود به شرط  یبود به وجه و نشاط یشغل

 ( 68:1331صابر، ب یبود صواب.«)اد  یبود به رسم و مراد یشیع

و مقصد کدام جانب است؟ مهمان جواب داد که: بر حال   ییآ  یکه: از کجا م  دی»]زاهد[ پرس  -5-4
 ( 341:1384،ی.«)منشافتی یباطن وقوف نتوان انیعاشقان و صادقان بسماع ظاهر بر ع

 ب یبودن ترک  ح یدر ناصح  ینکرده اند.ول  ان یرا ب  افت«ی  یب»نتوانیترک   ی نسخه بدلها   ی نویاستاد م     
که:    دیگو  یشده مهمانِ زاهد به صراحت به او م  ادیدر متن    رای. زستین  ی دیترد  چی ه  یشده جا  ادی

توان    یآنان م اطنب  دنیبه د  ازیظاهر آنها و بدون ن دنیبا د  نیاز حال و اوضاع عاشقان و صادقان راست



 
 

 

 

به وفور نمود دارد.در    کی کلاس  ات یادب  ی مفهوم در گستره   نی که ا نیو جالب ا  افت«ی  یبرد»بتوان  یپ
 آمده: یسعد اتیغزل

 دهد از حال نهانم    یبزبانم             رنگ رخساره خبر م دیآنکه برآ  یعشق تو ب »سخن

 ( 557:1386،ی.«)سعدانمیچه حاجت بِبَ انستیکه ع می حالم        باز گو یشانیکه بنالم زِپر میگو گاه

آمده:»دعو  زین ب  ی همانجا  نخواهد  شرع  را  زارش   ۀنال  ل،یدل  زارشۀگون    انیمشتاق 
 (397گواست.«)همان:

 دل  یماریچو ب  یماریب ستیدل    ن یاز زارّ داستیپ یآمده:»عاشق ی مثنو در

 زبان روشن ترست ی عشق ب کیل             ستیزبان روشنگر ریگرچه تفس              

 ( 31: 1385، 1،جیرو متاب.«)مولو یاز و  دیبا لتیآفتاب     گر دل لیآمد دل آفتاب

 ( 74:1دهد رنگم خبر.«)همان،ج یچو زر   زاندرون خود م ینیب یرا نم  میآمده:»رنگ رو زهمانجاین

 امثال و حکم  آمده: در

 باشد  نیکه عاشق صادق بود چن  یصادق اگر دست من شکست چه باک    کس »براه

(  1328:  1363،  3باشد.«)دهخدا،ج  نیدر آست  نیگواه عاشق راست      یآر  نیمن بود اکنون در آست  گواه
 (874، 2مضمون آمده: »الظاهر عنوان الباطن.« )همان:ج  ن یهم رینظ زهمانجاین

 و دمنه  لهینوشته شده در مورد کَل یبر مقاله  ینقد -6

تا در دلها    دیو بترک حسد بگو  د،یذات بحاصل آ  یزگیتا پاک  زدی[ از سر شهوت برخی»و]مُتَق-6-1
»بحاصل آ  ینوی(استاد م52:1384،یمحبوب گردد.«)منش فعل  دو  »بترک چ  د«یدر خصوص    یزیو 

  یز یفرموده است: بحاصل آمدن، بترک چ نیچن بیگفتن« با استفاده از صنعت لف و نشر مرتب بترت
بنظر    دیزا  دیمتداول بوده است، امروزه شا  میافعال استعمال»ب« در نثر و نظم قد  لیقب  نیا  درگفتن:  

با    یدر مقاله ا   ی(برات زنجان52حاصل شد و فلان کار را ترک کرد.)همان:  زیفلان چ  مییگو  یچه م



 
 

 

 

  ینویمفرموده اند: ن یچن د« یدر خصوص فعل »بحاصل آ  «ی نویم  حی و دمنه به تصح لهیبر کَل ی نام» نقد
بدست آمده   یفعل به معنا  نیکه ا  یگفتن معنا کرده است در حال  یزیبترک چ  یفعل را به معنا  نیا

 (104:1387،یاست.)زنجان

لف»بحاصل آمدن«    انیلف و نشر مرتب پس از ب  یعیبا استفاده از فن بد  ینویاز آنجا که استاد م     
دو فعل    نیا  یدستور   یها  یژگیکرده است و سپس به نشر و   ادی  د«ی بلافاصله از فعل» بترک حسد بگو

 است.  حیاز متن و ناصح  حیناصح یبرداشت یزنجان  حات یپرداخته است،لذا توض

  ندیپنج بزا  یشهد و روغن بِدَه درم بتوانم فروخت، ازان پنج سرگوسپند خَرمَ، هرماه  نی» اگر ا-6-2
 (263:1385،یرمها سازم.«)منش  شان یا جی و از نتا

  ادی  بیدر خصوص ترک  « ینویم  ح یو دمنه بتصح  لهیبر کَل  یبا نام»نقد  یدر مقاله ا   یبرات زنجان     
باره    نی در اصل هر چند ماه بوده است.مصحح در ا  دیو شا  دیزا  یشده فرموده اند: گوسپند هرماه نم 

ه و  اند  کرده  اند.)زنجان  یح یتوض  چیسکوت  آنجا که جمله  108:1387  ،ینداده  از  ی(از  پنج    ان» 
  ت یفیک  انیرمها سازم « اززبان زاهد داستان و درب  شانیا  جیو از نتا  ندیپنج بزا  یسرگوسپند خَرمَ، هرماه

  ی است که نقد استاد زنجان  یهیگوسفند است،بد  شیاو در زا  ییو وهم گرا  یالبافیو خ  یپرداز  ایرو
 ندارد.  یظلف یابهام و کم بود   چی و دمنه ه لهیشده از کَل  ادیناصواب است و متن 

ندارد    یتو واجب شناسد و خطر   ی و طلب رضا  زدیتو بپره  یذایآن تواندبود که از ا   ارمنی»-6-3
نپ  ک ینزد تو  با  آنکه  از  انقطاع  دشمنا  وندندیمن  از  که  بدو  اتصال  ببرد.«    ی گیو  تو 

 ی فرموده اند: ارزش   نیندارد«چن  یخطر   ب»یترک  یدر خصوص معنا  ینوی(استاد م168:1384،ی)منش
را   ینویاستاد م  یمعنا نیو دمنه« ا لهیبا نام »نقد کَل یدر ضمن مقاله ا  ی(برات زنجان168ندارد. )همان:

 (105:1387  ،ی« دانسته اند.)زنجان  انیشده را »ضرر و ز  اد ی  بیترک  حیصح  یدانسته اند و معنا  حیناصح

( که نخواهد  یوانی)حیباکس  یدهد که قطع رابطه و دوست  یم  نانیشده، زاغ به موش اطم  ادیدر متن       
 یندارد«لذا به نظر م   یارزش خواهد بود»خطر   یب  زیاو ن  ی« برا   وندندیبورزد» با تو نپ  یبا موش دوست



 
 

 

 

  یزنجان  استاد  ییمعنا  حیو توض  حیشده صح  ادی  بیترک  یبرا  ینویاستاد م   ییمعنا  حاتیرسد که توض
 بود.   حیناصح

 (52:1384،یو سماحت طبع بامتناع طلب آن.« )منش  یاز نابودن  ی»اصل عقل شناختن بودن-6-4

  یفرموده اند:طبع راض  ن یمتن » سماحت طبع بامتناع طلب آن« چن  ی در خصوص معنا  ی نویم  استاد 
  یبا نام »نقد  ی در ضمن مقاله ا  ی( برات زنجان 52.«)همان:ستدیباز ا  ی از طلب کردن نابودن  نکه یشود باا

شده    ادیمتن    حیصح  یدانسته اند و معنا  حیرا ناصح  ی نویاستاد م  یمعنا  «ی نویم  حیو دمنه تصح  لهیبر کَل
  ر یضم »مرجعیامتناع ورز  گرانی د ی  دهیآن است که از قبول بخش  یدانسته اند:»بخشنده طبع  نیرا چن

 (178:1387 ،یآن سماحت است.« )زنجان ی اشاره 

 ی شده منش  ادیدر متن   رایشده به خطا رفته اند. ز ادیمتن  ح یصح یمعنا نییدر خصوص تب  یزنجان     
دارد از آنچه   یخارج  تیدر شناختن آنچه موجود  ییتعقل گرا  تی :واقعدیآن است که بگو  یدر پ

 ت باطن انسان»سماح   ی«و فرزانگ  یاز نابودن   یندارد است» اصل عقل شناختن بودن  یخارج  تیموجود
ندارد است.» سماحت طبع، بامتناع   یکه اصلاً وجود خارج  یا  یاز طلب نابودن   ستادنیطبع«  در بازا

طبع« دانسته اند،لذا    ستادنیطبع« را »بازا  ب»سماحتیترک  یمعنا  ینویطلب آن«.واما ازانجا که استاد م
به خطا   ز یاست ن  ع«طب  یکه همانا»فرزانگ  بیترک  نیا  قیدق  ی معنا  نیی در تب  شانیرسد که ا  یبه نظر م
 رفته اند.

 ی ریگ جه ینتبحث و 

از  ی اریبس ح یصح ی و دمنه گره از صورت و معنا لهیو شرح کتاب کَل ح یبا تصح ی نویهرچند استاد م
تلاش طاقت    ن یرا وامدار ا  بانیاستادان و اد  گریگشودند و د  کیکتاب منثور ادب کلاس  ن یمطالب ا

که در    میکن  یمشاهده م  ابیکام  حیشرح و تصح  نیا  قیپس از خوانش دق   یخود کردند ،ول  یفرسا
  یی اثر دچار سهو القلم ها  نیاز معنا و مفهوم متن ا  یینامدار در گره گشا  یاز موراد آن فرزانه    یپاره ا

  ییصورت و معناها  ی کرد با استفاده از منابع معتبر و مرتبط برا  یجستار سع  ن یدر ا  سندهیشده بودند. نو
است که    دیدهد.ام  شنهادیپ  یرسر راست ت  ییرفته اند صورت و معنا  راههیبه ب  ینویکه در آن استاد م



 
 

 

 

ا ب   ی کار خود بر غنا  ن یبا  ادب دوستان   گرید  یدر جهت استفاده    حیشرح وتصح  نیا  شتریهر چه 
 افزوده باشد. 
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 . ریرکبیتهران: ام. چاپ دوم.  دوقرن سکوت (. 1336) .نیعبدالحس کوب،نیزر

 .یتهران: انتشارات گلشان.  اول  چاپ.  یریّبکوشش ناصر ه  ،اشعار  وانی د  (.1362)  سلمان، مسعود.  سعد

 تهران: هُما. . اوّل چاپ . یی، بکوشش فرامرز نداآثار اتیکل(. 1386) . نیمصلح الد خ یش  ،یسعد

 . ترایتهران: م .ازدهمی چاپ. سایشم  روسیبکوشش س ،نثر یسبک شناس(. 1387) . روسیس سا،یشم

  ی استانبول: چاپخانه    . )چاپ؟(  .بکوشش احمد آتش  ، سندباد نامه  (.1948)  .یعل  ، یسمرقند  یریظه
 وزارت فرهنگ. 

ابراه  نیالد  دیفر  ،یشابورین  عطار بن  الط  (.1383)  .میمحمد  شف  ،ریمنطق  رضا  محمد   یعیبکوشش 
 تهران: سخن.  .اوّل چاپ . یکدکن

 تهران: سخن.  .اول  چاپ. یبیو ابوالفضل خط نیفان زوتف نیولی (. بکوشش مار1394) .فرامرزنامه

تهران:    .دوم  چاپ .  یداود   نیبکوشش حس  ،یو قصص مثنو   ثیاحاد  (.1381)  الزمان.  عیبد  فروزانفر،
 . ریکب ریام

 تهران: اروند. .  چاپ اوّل  .کلسنین   نولدیبکوشش ر  ، یمعنو   ی مثنو  (.1385)  . نیجلال الد  ،یبلخ  محمد

 ستیچاپ ب  .یطهران  ینویم  یمجتب  ح یو توض  حی، بتصحو دمنه  لهیکَل  (.1384)  نصرالله.  یابوالمعال  ،یمنش
 . ریکب ریتهران: ام. و نهم

 یمجتب  حی)بر اساس تصح  ی محمود  راللهیخ  حی توض  ،و دمنه  لهیکَل  (. 1386)  .  __________________
 .رازی: انتشارات دانشگاه ش رازیش . چاپ اول .(ینویم



 
 

 

 

دمنه  له یکَل  (. 1389)  .__________________ برزگر خالق  حی توض  ،و    یو عفت کرباس  یمحمدرضا 
 زوُار. تهران:. چاپ اول.  (ینویم یمجتب حی)براساس تصح

دمنه  لهیکَل  (. 1385)  .__________________ موسو  دیس  حیتوض  ،و  الله  تصح  ،یفرج  اساس    حی)بر 
 .انیتهران:مه رو. چاپ اول  (.ینویم یمجتب

شده مرحوم    حیطبق نسخه تصح  ،چهارمقاله(.  1377)  .یبن عمر بن عل  احمد  ، یسمرقند  ی عروض  ینظام
 .ریرکبیتهران: ام .ازدهم یچاپ  .نیدکتر مع  حیمجدد و توض حیتصح و  ،ینیمحمد قزو

نامه(.  1390)  . نیسعدالد  ،ینیوراو تصحمرزبان  قزو  ح ی،  بکوشش خل  ی نیمحمد    . رهبر  بیخط  لیو 
 شاه.  یعل یتهران: صف .چاپ شانزدهم

چاپ    .ینیدکتر محمود عابد  حیو توض  ح ی، تصحکشف المحجوب(.  1389بن عثمان. )  ی، علیریهجو
 تهران: سروش.  .ششم
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